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Living _
Exceptionally

Athletic, friendly and charming
Alessandro Benetton
Is a very special manager

"To me,” says Alessandro, “success
means having genuine, true rela-
tionships. The overall attitude in our family
has always been that of trying to avoid cal-
ling attention to the significance our last
name.” Father Luciano, who taught his
son the true values of life, should also be
given credit for Alessandro's success. In
addition to his father's teachings, Alessan-
dro tries also to follow the examples of
charismatic figures of the cultural, political
and entrepreneurial scene. “I like Lucio
Fontana for his view of space in art, Adria-
no Olivetti because of his modern concept
of business, Gorbachev for having trigge-
red the changes in Russia, and Julius Cae-
sar for the way he ruled the Roman Empi-
re.” While Italian and European markets
are having a hard time facing the threats
of the Chinese market, Alessandro urges
young entrepreneurs not to give up.




by Alessandro Pedrini
photo by Max&Douglas




ALESSANDRO BENETTON
AT COMPANY
HEADQUARTERS “21
INVESTIMENTI”

ALESSANDRO BENETTON
DAVANTI ALLA SEDE DELLA
“21 INVESTIMENTI”

Aneccannpo bernerton
nepeq 31aHueM (pupMbI B
“21 INVESTIMENTI”

“To be successful, one has to
fight with great determination.
As far as China is concerned,
Europe has to recognize the po-
tential of that constantly gro-
wing market and draw some
constructive ideas from it. The
Chinese market should not be
seen as an obstacle, but rather
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as a stimulus to improve our
own country.” Alessandro has
traveled a lot, from Boston to
London, New York and Shan-
gai. Traveling all over the world
has enabled him to meet diffe-
rent cultures and has shaped
him as a manager, and also on
a personal level. As he descri-
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bed his experience with 21 In-
vestimenti, for example, his
deep-rooted conviction of man
being the actual core of a busi-
ness showed through. “It is
much better to go on holiday in
the wrong place with the right
person, than the other way
around,” he says with a smile.
Sports always played an impor-
tant role in his moral and pro-
fessional education. “Sports
teach you precision, discipline
and concentration - crucial fac-
tors also in business life. Mo-
reover, it has taught me to test
my limits without ever going
too far, and to always create a
second plan in case of trouble.”
Among his most striking traits,
apart from his humility, is his in-
tellectual vivacity that makes
him a supporter of culture in
every sense. “I like reading
books about philosophy and
economy; | love theater and
classical music. | also have a
more recent passion for works
of art.”

While he is talking with us
about economics, business and
financial markets, he never lo-
ses sight of his children, Agne-
se and Tobias. “To me, the most
important thing is my family.
Being a father is a big responsi-
bility, and | hope my children
will grow up untroubled and
deeply committed to whatever
they choose to do.” But who
are  Alessandro's  friends?
“Apart from my usual friends, |
like spending time with people
who have had life experiences
similar to my own, like Yaki El-
kann and Marina Berlusconi.”
And his favorite athlete? “Out-
side the family?” he smiles, ”
Jesse Owens.”

On the way to the car, | turn
and ask Alessandro one last
question. “Mr. Benetton, how
do you manage to reconcile
work with sports and family?
“With a lot of effort and a little
discipline! Good evening,” he
answers, winking at me.
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| valori di un fuoriclasse N

Fisico atletico, modi cordiali e fascino, fanno di Alessandro Benetton
un manager d'eccezione

| successo per me - dice Alessan-

dro - significa avere rapporti di
qualita, reali. La cultura della no-
stra famiglia & sempre stata orien-
tata a non far capire il peso del co-
gnome che si porta.” Il merito del
suo successo & anche del papa Lu-
ciano, che lo ha cresciuto secondo
i veri valori della vita. Oltre ai suoi
insegnamenti, Alessandro si ispira
anche a personaggi della cultura,
della politica e dell'imprenditoria:
“Mi piace Lucio Fontana per la sua
concezione dello spazio nellarte,
Adriano Olivetti per la concezione
moderna dell'impresa, Gorbaciov
per aver dato l'incipit ai cambia-
menti della Russia e Giulio Cesare
per come ha governato I'lmpero
Romano”. In questo momento
delicato per il mercato italiano ed
europeo, minacciato da quello ci-
nese, Alessandro sprona i giovani
imprenditori a non demordere:
“Per essere vincenti bisogna lotta-
re con tenacia. Per quanto riguar-
da la Cina, I'Europa deve vedere le
potenzialita di quel mercato in
continua crescita e trarne spunti
costruttivi. Il mercato cinese non
dev'essere percepito come ostaco-
lo, ma come stimolo per migliora-
re il nostro paese”. Alessandro ha
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TOP AND TO THE
SIDE, COMPANY
HEADQUARTERS OF
BENETTON GROUP
IN PONZANO
VENETO

IN ALTO E A LATO,
LA SEDE DELLA
BENETTON GROUP
A PoNzANO
VENETO

Baepxy: Bxoxt B
IJIABHOE 3/1aHNe
thupmbt B [Tonnano
Benero.
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BELOW,
ALESSANDRO
WITH HIS FAMILY
IN BASSO,
ALESSANDRO CON
LA FAMIGLIA AL
BORDO DELLA
PISCINA

Brmsy:
Aneccanppo ¢
ceMbéil y
GacceriHa

viaggiato molto, da Boston, a Lon-
dra, da New York a Shangai. Gira-
re il mondo gli ha permesso di
confrontarsi con culture diverse e
lo ha forgiato come manager oltre
che come uomo. Nel descrivere la
sua esperienza in 21 Investimenti,
ad esempio, emerge quanto |'uo-
mo sia per lui al centro dell'impre-
sa: “E’ molto meglio andare in va-
canza con la persona giusta nel po-
sto shagliato che viceversa”, dice
sorridendo.

Ha avuto molta importanza per la
sua formazione umana e profes-
sionale, lo sport: “Lo sport & fonte
di rigore, disciplina e concentrazio-
ne, fattori centrali anche nella vita
d'impresa. Mi ha inoltre insegnato

a testare i limiti senza mai superar-
li e a costruire sempre una strada
alternativa in caso di difficolta”. Le
caratteristiche che piu colpiscono
di lui, oltre all'umilta, sono la viva-
cita intellettuale che lo porta ad es-
sere un amante della cultura a tre-
centosessanta gradi:  “Mi piace
leggere trattati di filosofia e di eco-
nomia, amo il teatro e la musica
classica. Inoltre ho una grande pas-
sione, nata di recente, per le ope-
re d'arte”. Mentre ci parla di eco-
nomia, d'impresa e di mercati fi-
nanziari, non abbandona mai

completamente con lo sguardo i
suoi figli Agnese e Tobias. “Per me,
la famiglia & la cosa pit importan-
te. Fare il padre & una grande re-
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sponsabilita e mi auguro che i miei
figli crescano sereni impegnandosi
al massimo in cid che vorranno fa-
re”. Ma quali sono le amicizie di
Alessandro? “Oltre agli amici di
sempre, mi trovo bene con perso-
ne con cui condivido esperienze di
vita, come Yaki Elkann e Marina
Berlusconi”. E il suo atleta preferi-
to? “Al di fuori della famiglia? “, ri-
sponde sorridendo: “  Jesse
Owens”. Mentre mi dirigo verso
I'auto, mi volto e rivolgo un‘ultima
domanda ad Alessandro: “Dottor
Benetton, ma come riesce a conci-
liare lavoro, sport e famiglia? “Con
molta fatica e un po’ di disciplina!
Buona serata”, conclude strizzan-
domi I'occhio.
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LEFT, AGNESE AND
ToBIAS. SIDE,
ALESSANDRO
BENETTON

A SINISTRA AGNESE E
TOBIAS. A FIANCO
ALESSANDRO
BENETTON
CreBa: AHbese n
Tobuac. Pspgom:
Aneccanapo
Benerron
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Founder and Chairman of the merchant bank, 21 Investimenti, vice-presi- J
dent of the multinational Benetton Group, a degree in economics in Bo- &
ston and a Master in Business Administration from Harvard. Board mem- ]
ber of Confindustria (Confederation of the Italian Industry) and of the /A&
Advisory Committee of Robert Bosch Internationale Beteiligungen, he [l
also sits on several other Boards. At the age of 30, he is leading the F1  [i8
Benetton team to its first victory in the world championship. He is an /&
excellent skier (ranking in the top 100 in Italy), a kite surfer and the i
father of two wonderful children, as well the husband of champion

skier Deborah Compagnoni.

Fondatore e Presidente della Banca d'affari 21 Investimenti, vice-pre- {5

sidente della multinazionale Benetton Group, laurea a Boston in eco- ‘\,‘

nomia e Master in Business Administration ad Harvard. Membro del- <

la giunta di Confindustria e dell’Advisory Committee di Robert Bosch In- ‘
ternationale Beteiligungen, siede in diversi consigli di amministrazione. A soli tren- /
t'anni guida il team di F1 Benetton verso la prima vittoria nel mondiale. Sciatore di |
livello, nei primi 100 in Italia, Kite surfer e papa di due bellissimi bimbi, oltre che y.
marito affettuoso della pluricampionessa di sci Deborah Compagnoni.

OcHoBateb U NPE3UNICHT KOMMepUeckoro 6anka «21 Investimenti», Bulie-mpe3ueHT
Me3KlyHapofHoi Kopriopaiyy «Benetton Group». 3aTi UIIOM N0 3KOHOMUKE B
Bocrone 1 auniom «Mactep genoBoro agMuHiCTprpoBanus» B [apBappae. Unen
Cogeta BceoO1eit UTanbsHCKO KOH(eiepalyil MPOMBIIIEHHUKOB 1
CogerarenbHoro komutera «Robert Bosch Internationale Beteiligungen», unexn
HECKOJIbKUX a[IMUHUCTPATUBHBIX COBETOB. B CBOM TPUILATH C HEOOMBILMM JIET BEAET
K no6eyiam komaHpy «F1 Benetton». JIbDKHIK BBICOKOTO YpoBH, B ViTammm cpem
CTa JIy4IlINX, KalT-CEPUHIUCT, OTeL] IBYX OYapOBaTENbHBIX AETEN 1 JTFOOSILAN
My Jle6opb! KoMmaHb0HM, MHOTOKPATHO! YEMITMOHKH B JIbDKHOM CIIOPTE.




2KW3HEHHbIE LICHHOCTU HE3AYPS/THON JIMYHOCTHU \

ATnieTnyecKoe CJIOKeHYe, PaTylLvie 1 TPYBJIEKATEIbHOCTD JIENAtoT AJIeCCaH/pO
BeHeTToHa BbITAIOIIMMCS] MEHETKEPOM.

OCTHYBb yCriexa Jijist MeHsl
<< HozﬂaqaeT JIOOUTBLCS
IMOMCTHUHE HACTOSILIMX OTHOIICHUI
C JIIO[IbMU, - TOBOPUT AJIECCAHJIPO.
- B Haweit cembe Bcerpa
CTapaJCh, YTOOBI Ipyrue He
OILyIIIATM Beca Hallei (haMumm».
Yenex Aneccanapo BO MHOTOM
SIBIISIETCS 3aCITyTOM €ro OTHa
Jly4yaHo, KOTOPBIi1 BOCIUTAJT CbIHA
COIVIACHO MOJIMHHBIM LEHHOCTSIM
sku3Hu. Kpome HactaBneHuit otia,

AneccaHyipo BOOAYLIEBISIOT
JesITeNN KYJIBTYPbI, TIOJIMTHKY,
npenpuHIMaTenu: «MHe HpaBUTCs
Jlyuno ®oHTaHa KOHIENMIMENR
MPOCTPAHCTBA B UCKYCCTBE,
Apnprano OnMBETTH COBPEMEHHOM
KOHLIENLIMEN NpepUsTHs,
Top6aues 3a To, YTO MONOKMI
Havasio nepemenam B Poccun, a
TOnmit Le3apb TeM, Kak OH MpaBuIl
Pumckoit umnepuei».

B nenvikatHo# cutyauuu, Korja

Currently, the Benetton Group is present in 120 Countries throu-
ghout the world and its core business is clothing. The Group has a
well-established Italian identity regarding style, quality and commit-
ment, embodied by the brands United Colors of Benetton (casual),
Sisley (more fashion-oriented), Playlife (leisure wear) and Killer Loop
(streetwear). The company produces approximately 110 million
garments a year; the sales network of 5,000 trendy shops worldwi-
de offers its customers a high-quality service and produces a total
turnover of approximately 1.7 billion euros.

Oggi Benetton e un Gruppo presente in 120 Paesi del mondo, il
suo core business ¢ I'abbigliamento: il gruppo ha una consolidata
identita italiana di stile, qualita e passione, che si riflettono nei mar-
chi United Colors of Benetton, casual, Sisley, piu orientato al fas-
hion, Playlife, abbigliamento per il tempo libero e Killer Loop.
Streetwear. L'azienda ha una produzione totale di circa 110 milioni
di capi I'anno la rete commerciale di 5.000 negozi moderni nel
mondo offre ai clienti servizi di alta qualita e genera un fatturato

totale di circa 1,7 miliardi di euro.

B Hactosiriee Bpemst rpymma «Benetton» nprucytcrsyer B 120 cTpaHax
mupa. OCHOBHBIM BHJIOM JISSITENTEHOCTY KOMITAHUH SIBITSIETCSI
M3rOTOBJIEHKE OfIEXKIbl. PUpMa OTINYAESTCS YTBEPMBLLIMMCS
UTATBSTHCKIM CTHJIEM 1 Ka9eCTBOM, UTO MOYYMIO BEIPASKESHHE B
ToproBbIx Mapkax «United Colors of Benetton» (moBceHeBHAsT
ofeskna), «Sisley» (6onee MopHast ofexa), «Playlife» (opeskna st
cBoGojHoro Bpemenn) u «Killer Loop» (ropopickoii ctuib). B nesom
NPEANpPUSITHE MPOM3BOAUT OKONO 110 MUIITMOHOB M3AENHIA B TOJ, a
ToproBasi ceth 13 5.000 cOBpeMEHHBIX Mara3uHOB BO BCEM MHpPE
TpejyIaraeT MOKyIaTelsM BBICOKOKIIACCHOE OOCITY>KIBAHHE 1
obecrieunBaeT 060poT B 1,7 MIITHAPIOB €BpO.
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HTAJILSHCKOMY Y €BPONENCKOMY
PbIHKaM yrpoXKaeT KUTANCKHUII,
AneccaHyipo Npu3bIBaeT MOJIOABbIX
NpeiNpUHUMAaTENIell He OTCTYMATh:
«YHT0OBI JOOUTHCS ycnexa, Haj0
ynopHo 60potbcst. UTo KacaeTcs
Kwrast, EBpona fomkHa yBuaeThb
BO3MOYKHOCTH 3TOTI'O NOCTOSIHHO
pacTylIero pbIHKa U HAWTH
KOHCTpYKTHBHbIE uien. Hano
BOCIPUHUMATh KUTANCKUI PhIHOK
HE KaK TpensiTCTBUE, a KaK CTUMYJT
IS YITy4LIEHUs! Halllell CTPaHbI».
AJeccaHjipo MHOro
nyTemecTBoBal: boctoH, JIonyioH,
HI)IO—I;IOPK, Ianxait. IToe3aku o
MUPY MO3BOJIMIIA €MY CONOCTABUTH
pasHble KyJIbTYpPbl 1
cchopmMHpoBaM €ro Kaxk 4yesjaoBeka
" KaK MeHepkepa. Hanpumep, n3
paccka3za AneccaHpo O MpoeKTe
«21 Investimenti» cTaHOBUTCSI
SICHO, YTO B LIGHTPE TPEJIIPUSITUS
JI7ISL HETO CTOMT YEJIOBEK:
«HamHoro nyuie noexathb B
OTIIYCK C NOAXOMSIILAM YEJIOBEKOM
B HEIOAXOJIALLEE MECTO, UeEM
Hao0G0pOT», - TOBOPUT OH
YABIOASICh.

Basknyto ponb B uenoBeveckom u
poeCcCUOHATLHOM
¢opMupoBaHUM AJieccaHpo
cbirpan cnopt: «CrnopT — UCTOYHUK
CTPOrOii JUCUMIUIMHBI 1
KOHIIEHTPALMH, & 9T (PaKTOpbI
SIBJISIFOTCSL OCHOBHBIMU M B YKU3HU
npenpusitis. Kpome toro, copt
HAy4YMJI MEHsI 3HATh MPefebl,
HMKOITIA HE TIEPEXOfUTh UX, a B
TPYAHBIX CITy4Yasix BCEr/ia TOTOBUTH
aJBTepHATHBHBIN My Th». Kpome
CKPOMHOCTH, GOJIBIIIE BCETO
TOpaskaeT B HEM XKMBOCTh yMa, OHA
Ke MPUYMHA €ro NHTepeca K
KYJIBType B LeJioM: «MHe HpaBUTCS
ynTaTh pusocockre u
9KOHOMHMYECKHUE TPAKTAThI, 5
JIOOJII0 TeaTp U KIIACCUUECKYIO
My3bIKy. M elg HelaBHO 1 yBIEKCS
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This is one among Europe's
main private equity operators.
Founded by Alessandro Benet-
ton in 1993 to fill the gap bet-
ween the world of finance and
that of industry, it takes an en-
trepreneurial approach aimed at
encouraging companies to
grow.

The group 21 Investimenti hel-
ped raise a total amount of 1
billion euros and, at the mo-
ment, directly manages five pri-
vate equity funds and an equity
participation portfolio for a to-
tal value of 600 million euros.

MPOU3BEJICHUSIMU NCKYCCTBA».
ToBopst 06 aKOHOMMKE, O
MPEANPUSTUSIX 1 (PMHAHCOBBIX
pBIHKaX, AJleccaHspo He
BBIITYCKAET U3 BUJIA CBOMX JIETel
Amnbese u Toouaca. «J171s1 MmeHst
BayKHee BCero ceMbsl. bbITh
OTLIOM — OOJIbIIAS
OTBETCTBEHHOCTb, U 5 HAICIOCh,
YTO MOU JIETU CIIOKOIHO
BBIPACTYT U LIEJIMKOM OTAAYTCS
BBIOPAHHOMY JIENTY».

C xeM JpyxkuT AJsteccanypo?
«Kpome Kak ¢ JaBHUMI
APY3bsIMU, 51 ce0s1 XOPOIIIO
YYBCTBYIO C JIFO[IbMHU, C
KOTOPBIMHU CBsI3aJ1a MEHsI >KU3Hb,
HanpuMep ¢ AKkn DIbKaHHOM U
Mapunoii bepiyckonn». Ero
TMoOMMBIT ciopTeMeH? «3a
VCKIJTFOUCHVEM CeMbH? —
CIIPAILMBAET OH C YJILIOKOM. —
IIxxecc OyeHc».

Hanpasnsisick K manmse, st
000pauMBaIOCh U 33/1A10
TIOCJIE/IHMIL BOMPOC:

- HoxTop Benerron, kak xe Bam
yHaETCsl COBMELATh PaboTy,
CTIOPT, CEMBIO?

- C ConblMM TPYAOM, HO
HEMHOTO JUCUMIIMHDI! ..
Xopouero Bam Beuepa, -
MOJMUTHYB, 3aBEPLLIACT OH.

E' uno dei principali operatori
europei di private equity. Fonda-
ta da Alessandro Benetton nel
1993 con il preciso obiettivo di
colmare il vuoto tra il mondo
della finanza e quello dell'indu-
stria, si caratterizza per I'ap-
proccio imprenditoriale volto al-
la crescita delle aziende.

Il gruppo 21 Investimenti ha par-
tecipato alla raccolta di fondi per
complessivi 1.000 milioni di euro
e attualmente gestisce diretta-
mente 5 fondi di private equity
ed un portafoglio di partecipazio-
ni per un patrimonio complessivo
di 600 milioni di euro.

3TO OfIH 13 OCHOBHBIX (DOH/IOB
KOJUIEKTHBHOTO MHBECTUPOBAHNSI B
Egpone. OcHOBaHHBIi1 AJieCCaHapO
Benerrorom B 1993 rofy ¢ nenbto
YIPOYHTB CBSI3H MESKITY
(PMHAHCOBBIM 1 TIPOMBIILICHHBIM
MUPOM, OH OT/INMYACTCS
NPEMPUHAMATEIHCKIAM TTOIXOTIOM,
CIOCOOCTBYOLLIMM POCTY
npemmpusitait. [pynma «21 Investi-
menti» MPUHsJIA yJacTie B coope
¢oHpIoB Ha 061IyI0 cymmy B 1.000
MWITHOHOB €BPO U B HACTOSIIIICe
BpeMs1 HEMOCPEJICTBEHHO YIPABJISieT
5-10 (hOHIAMH YaCTHOTO
AKIMOHEPHOTO KaliTaa 1
nopTdpesieM a1yl ooLei
[EHHOCTHIO B 600 MUJITIOHOB €BPO.

BELOW,
ALESSANDRO
WITH HIS FATHER,
LUCIANO

IN BASSO
ALESSANDRO COL
PADRE LUCIANO
Brnsy:
Aneccanpipo ¢
oruoM Jlyuano




I Champion

of Solidarity

Deborah Compagnoni, from snow queen to mother,
wife and philanthopist

hampion skier Deborah Com-

pagnoni grew up with fresh
snow in Pizzo Tresero in the Alpine
valley of Valfurva in Alta Valtellina.
She was born on these mountains
and she trained here for her career.
While Deborah shares her story
with us, her two children Agnese
and Tobias are near.
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“Before the children were born, |
concentrated on my career, but
now I'm responsible for them. My li-
fe is my children, my husband and
my home.”
Behind her reserved nature, there is
the strong will and tenacity, a natu-
ral characteristic for people who life
in the mountains, tempered and re-
fined by her difficult sports training.
Thanks to these qualities, Deborah
has been able to overcome numer-
ous accidents that held up her ca-
reer for a long time.
“Maybe its because | got injured in
two particular moments of my ca-
reer: at the beginning and at the
half-way mark. | have my family, my
trainers, my physiotherapist and the
people who love me to thank for
helping me get through those
difficult moments.”
She remembers the joy she
felt at the Nagano Olympics
in 1998. “I'll get my chil-
dren used to being self-
reliant by teaching
them responsibility in
managing their school
and sport commit-
ments. Sports are espe-
cially important be-
cause they form a per-

son’s character, it's like life's gym,”
continues Deborah. She met
Alessandro Benetton through mu-
tual friends during a boat trip. Now
she lives in a big house in Ponzano
Veneto, but she hasn't forgotten
the small town she grew up in. She
goes back often for a walk in the
woods in the Stelvio National Park.
Deborah puts her family first, but
she is also active in social events.
She believes in helping others and
is particularly attentive toward the
seriously ill, having already experi-
enced the pain that these illnesses
inflict on the patients’ families.

She created the association “Sciare
per la vita” (Ski for Life) in memory
of her cousin Barbara who died
from leukaemia. “This year, thanks
to the association, we're going to
help the Gaslini Hospital in
Genoa."” Deborah is also a UNICEF

ambassador.

Deborah Compagnoni, born in
Santa Caterina Valfurva, skied
with the Gruppo Sportivo Foresta-
le. She debuted on the national
team in 1985. She was Italian wo-
men’s champion eight times, and
participated in three winter Olym-
pics where she won three gold
medals. Respectively: the super
slalom at Albertville 1992, the
giant slalom at Lillehammer 1994
and Nagano 1998, and then a sil-
ver medal in the slalom at Naga-
no. She also won the world title
three times, at Sierra Nevada in
‘96 in the giant slalom and at Se-
striere ‘97 in giant and special.
She scored 16 victories, 15 second
places and 13 third places in the
World Cup from ‘91 to '98. She
also won the World Cup in giant
slalom for the 1996/97 season.
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Campionessa di solidarieta

by Alessandro Pedrini

199 }‘;

Deborah  Compagnoni, una donna socialmente

piste, madre e moglie.

Tra la fresca neve del Pizzo Tre-
sero e la vallata Alpina di Val-
furva in Alta Valtellina, ai piedi del
ghiacciaio dei Forni, & cresciuta la
campionessa di sci Deborah Com-
pagnoni. Su queste montagne &
nata, si é allenata e ha forgiato il
suo carattere. Mentre Deborah si
racconta, i suoi due bambini
Agnese e Tobias sono vicini a lei.
“Prima di avere Agnese e Tobias,
tutto era concentrato sulla mia
carriera, ora sento la responsabilita
verso di loro. La mia vita sono i
miei figli, mio marito e la mia ca-
sa.” Dietro alla sua riservatezza si
nascondono una grande volonta
forse ereditata dalla gente di mon-
tagna, ma anche frutto di faticosi
allenamenti. Grazie a queste qua-
lita Deborah é riuscita a superare i
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numerosi incidenti che per lungo
tempo I'hanno tenuta lontana dal-
le gare. “Forse anche perché — sot-
tolinea —mi sono infortunata in
due momenti particolari: all'inizio
e a meta della mia carriera. Se ho
superato quei momenti difficili e
grazie anche agli stimoli della mia
famiglia, degli allenatori e delle
persone che mi vogliono bene, tra
cui la mia fisioterapista”. Ricorda
con particolare soddisfazione la
piu grande gioia provata in occa-
sione della vittoria alle Olimpiadi
di Nagano nel’98. “Abituerod pre-
sto i miei figli all'autonomia met-
tendoli di fronte alle responsabilita
e agli impegni tra cui la scuola e lo
sport; quest’ultimo in particolare
forma il carattere ed ¢ palestra di
vita”, continua Deborah.

Style of

impegnata, regina delle

Ha conosciuto Alessandro Benet-
ton, per caso durante una gita in
barca organizzata da amici comu-
ni. Come si sente ad essere la mo-
glie di un tale personaggio? “Sono
rimasta me stessa”, risponde. Ora
Deborah vive con lui e i figli a Pon-
zano Veneto, ma non si & dimenti-
cata del suo piccolo paese natio
dove ritorna spesso per trascorrere
momenti sereni.

Deborah inoltre crede molto nella
solidarieta, infatti ha costituito, in-
sieme ad altri membri I’ Associazio-
ne “Sciare per la vita”, in ricordo
della cugina Barbara colpita dalla
leucemia. “Quest’anno, grazie al-
I’Associazione, aiuteremo |'ospe-
dale Gaslini di Genova”.

Deborah ¢ inoltre ambasciatrice
dell'lUNICEF.

Life

ABOVE, DEBORAH
COMPAGNONI
CHEERS FOR HER
VICTORY AT
NAGANO

IN ALTO, DEBORAH
COMPAGNONI
ESULTA PER LA
VITTORIA A
NAGANO

Baepxy: [lebopa
Komnanbouu
panyeTcs nobene
B Harano






YemnuoHKa noMoraeT JIFoAsIM

Jle6opa KomnaHboHM: OT KOPOJIEBBI JIbDKHBIX TPACC 10 >KEHbI, MATEPH,

01aroTBOPUTETLHULIBL.

szl'[[/IOI-ﬂ(a no sibikam [le6opa Komnanbouu BbIpocia
Kpato cBexkero chera mexkay [Tnuuo Tpesepo u
anbnuiickoit gomuHoi Banbgypsa B Ansra Bansresnmna y
nojiHoK st niefiHnKa Pophu. B 31ux ropax oHa popunach,
TPEHNPOBANIACH 1 3aKassia cBoil xapakrep. [etn [JeGops!
Anbese n To6uac psiioM ¢ Heil, KOrjja OHa pacCKasbIBAET O
cebe: «[Jo poxuennst Anbese 1 ToGuaca Bce ObLTO
COCPEJIOTOYEHO Ha Moeil Kapbepe. Tenepb s 4yBCTBYIO
OTBETCTBEHHOCTb Nepef] HUMU. Mosi >KM3Hb — MOM JIETH,
MO My>X ¥ MOY JIOM». 3a ClIep>KaHHOCTBIO CKPBIBAOTCS
KeJIe3Hast BOJISl U YIOPCTBO, BO3MOXKHO YHACTIE/JOBAHHbIE
OT KUTeJIefi FOp, HO 3TU YEPTbI TAKXKE SIBJISIOTCS
Pe3YJIBTaTOM HaNpSLKEHHBIX TPEHUPOBOK. Buaropapst stum
KauecTBaM [lebope yaanoch NpeBo3MOUb MHOTOUNCIICHHbIE
TPaBMBbI, JIONITOE BPEMSI He TIO3BOJISIBILINE €1 y4acTBOBATh B
copeBHOBaHMsIX. [leGopa yTouHsieT: «Bo3mMoxkHO, moTomy
Y/IATIoCh, YTO, KOTJIA 1 TIOMyYHMsIa TPaBMbI B /IBa OCOOEHHBIX
MepHOfIA: B HAYaNe U B CEPE/IHE Kapbepbl, EPEXUTh ITU
TPY/AHBIE THM MHE TTOMOIVIA CEMBbsI, TPEHEPbI 1 JHOOSIIIe
MeHs JIFOU, CPe/IN KOTOPBIX MO (pusnoTepaneBT». C
0c0o0bIM YIOBONLCTBHEM [le6opa BCOMUHAET GOMBIIIYIO
panocTh OT noGefpl Ha ONMMMIMIACKUX Urpax B Haraxo B

1998 romy. Ho sku3Hb He Beerjia Oblia K Hell 61arocKJIOHHA.

Jle6opa ocraBuia BCE paju Jir0OBU K AJieccaHipo
BeHeTToHy, ¢ KOTOpBIM CITy4YaitHO MO3HAKOMUJIACh B KPYTY
001X fIpy3eil BO BpeMsi PoryJky Ha sixte. Kak ona ce6st
YyBCTBYET B POJIM YKeHbI TaKOW JMuHOCTH? «51 ocTanach
camoti coboii», - orevaet Jlebopa. Ewg ona rosopur: «51
CMOTy ObICTPO MPUYIHTB JIETEN K CAMOCTOSITENIBHOCTH,
TIOCTABYB X Mepef] 00513aTeTbCTBAMHU, CPE KOTOPBIX
IIKOJIA 1 CTIOPT, ¥ BHYILIVB MM YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH.
B ocobennoctu criopt chopmupyeT xapakTep U SIBISETCS
Konoi xu3Hn». Tenepnb [le60pa >KMBET B OrPOMHOM JIOMe
B [NoHiano BeHeTo, HO TOMHHUT O CBOEM POJTHOM I'OPOJIKE,
Ky/ja 4acTo MPUE3KAET, YTOObI HACIAJUTLCS [IOKOEM B
NporyJkax no secam HaloHanbHOTo 3anoBejiHuKa
CreJbB1O, Ijie NPOLIO €€ eTCTBO. BHUMaTenbHast K
cembe, [lebopa He 3a6bIBaeT o j1ore nepey] 0OLIECTBOM U
[y60KO Beput B commaapHocTb. Ocobyto 3a60Ty oHa
TIPOSIBIISIET K OONLHBIM JIFOJISIM, TIOCKOJIBKY JITHO 3HAET,
4TO Takoe cTpajianre. [lebopa cosaaia acCoupaiyio
«JIbDKHBII CTIOPT — 7151 SKU3HM» B TIAMSITDH O IBOIOPOJTHOM
cectpe bapbape, 3a6onesiueit nefikemueit. «bnaromaps
ACCOLMAIMHU B 3TOM TOJly MbI TOMOKeM GonbHuLe [a3mHn
B [eHye», - cooburaet [lebopa. Kpome Toro, [Ie6opa
Komnaubouu srsiercs nociaom IOHUCE®D.

Y EIM Style of Life

N

ON THE FACING PAGE,
FROM THE TOP: AGNESE
AND TOBIAS,
DEBORAH’S HOTEL IN
SANTA CATERINA
VALFURVA, SKIING
DURING THE SLALOM
AND TWO PHOTOS OF THE
MOUNTAINS IN
VALTELLINA

NELLA PAGINA ACCANTO,
DALL’ALTO, AGNESE E
TOBIAS, L’ ALBERGO DI
DEBORAH A SANTA
CATERINA VALFURVA,
UN MOMENTO DELLO
SLALOM E DUE IMMAGINI
DEI MONTI DELLA
VALTELLINA

Ha cocepineit ctpannie
CBEPXY BHU3: AHbe3e n
Tobuac, rocTunmIA
Je6opbl B Canta
Karepuna Banbypsa,
BO BpeMst COpeBHOBaHI/Iﬁ
o cjanomy, r opHme
BUJIbI B Bansrenmina
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